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23. 

Izvršitveni ukaz c. kr. deželnega predsednika za Kranjsko od 
27. maja 1873 št. 1302 Pr. k §. 7 deželne postave od 11 maja 1873,
m M er im  se  r a z g la š a jo  d o lo č b e  o po<tredoval*t vih za p o s k u i a n j e  p ora v n a v  meri «trna*

k a m i v prep iru .

Po § . 7 postave od 11. maja 1873 o občinskih posredovalstvih se utegne pri­
petiti, da se postavijo posredovalstvä od občin, pred no se je volitev zaupnih mož 
potrdila od politične oblastnije, in da se tedaj še vpraša, ali so sklenjene poravnave 
veljavne ali ne, ker so se sklepale v pričo zaupnega moža, čegar volitev bi se 
pozneje ovirala in za neveljavno izrekla.

D a  se kaj tacega ne pripeti, se mi vzvidi vsled naročila, ki sem ga dobil od 
gospoda ministra za notranje reči dogovorno z gospodoma ministroma pravosodja 
in financ od 15. maja 1873 št. 2359 m. n., županom to dolžnost naložiti, da naj izid 
volitve poprej politični oblastniji naznanijo, a razglas o začetku delovanja posredoval- 
stvenega in oznanilo o tem na oblastnije, imenovane v prvem odstavku §. 7, naj 
naredijo še le potem, ko jim bo politična oblastnija na znanje dala, da zoper voli­
tev ni nobenega zadržka, ki bi oviral začetek delovanja posredovalstvenega.

C. kr. deželni predsednik: 

A leksander g r o f Auersperg 1. r.



Durchführungs-Verordnung des k. k. Landesprüstdenten für Arain ddo. 
27. JUai 1873 Vr. L302/Pr. zu K. 7 des £anbesge|eftes vom LI. 3Hat 1873,
durch welches Bestimm ungen in A nsehung der V er m itt lu n g sä m te r  zum AZergleichsversuche zw i­

schen streitenden P a r te ie n  erlassen wurden.

D e r  §. 7  des Gesetzes vom  11 . M a i  1 8 7 3 ,  betreffend die G e m e in d e v er m itt lu n g s ­
ämter, gibt der M öglichkeit R a u m ,  daß V erm itt lu n gsäm ter  von der G em ein d e  aktivirt 
w erden, bevor Über die W a h l  der V ertra u en sm än n er  von der politischen B eh örd e  abgesprochen  
ist, und daß sonach abgeschlossene Vergleiche deshalb  in F r a g e  gestellt werden, w e il  sie u n ­
ter J n te r v en ir u n g  e in es  V e r tr a u e n s m a n n e s  zu S t a n d e  kommen, dessen W a h l  später b ean­
ständet und für u n g ilt ig  erklärt wird.

U m  nun dieser M öglichkeit im V orh ine in  zu begegnen, finde ich in F o l g e  einer vom  
H er rn  M in is ter  des I n n e r n  einvernehmlich mit dem H errn  Justiz- und dem H errn  F i ­
nanzminister unterm 1 5 .  M a i  1 8 7 3  N r .  2 3 5 9 / M .  I .  erhaltenen W e isu n g ,  die G em ein de-  
Vorsteher zu verpflichten, vorerst d a s  E rgeb n iß  der W a h l  der politischen B eh örd e  anzu­
zeigen, m it der K undm achung über den B e g in n  der Wirksamkeit des  V e r m it t lu n g sa m te s  
und mit der A nzeige  hierüber an die im ersten Absätze d es  8. 7  benannten O r g a n e  aber 
erst dann vorzugehen, w en n  sie von der politischen B eh örd e  die M it th e i lu n g  erhalten h a ­
ben, daß gegen  die W a h l  kein der Aktivirung des V e r m it t lu n g sa m te s  entgegenstehender  
Anstand obwaltet.

D e r  k. k. L a n d e sp rä s id en t:
A lexander  G r a f  A u e r s p e rg  m. p.



24.

P o s t a v a
veljavna za vojvodino Kranjsko,

s ktero se razglašajo določbe o posredovalstvih za poskušanje 
poravnav med strankami v prepiru.

S  privoljenjem deželnega zbora Moje vojvodine Kranjske ukazujem na podlagi 
§ .  10. postave od 2 1 .  septembra 1869. 1. drž. zak. št. 150 sledeče:

Vpeljava posredovalstva.
§. i.

Posredovalstvo za poskušanje poravnav med strankami v prepiru se ima vpe­
ljati v vsaki občini, kjer občinski odbor to sklene.

8- 2.
K jer se sklene vpeljanje posredovalstva, ima občinski odbor določiti, koliko 

zaupnih mož naj se vanj voli, kterili pa ne sme biti manj kot trije. Občinski odbor 
voli tudi zaupne može; njegovemu preudarku se tudi prepušča, ali se komu iz med 
njih posebno izroči vodstvo opravil posredovalstva. Ako občinski odbor tega ne do­
loči, ima občinski predstojnik (župan) opravila voditi, tudi takrat, ako on ni med 
zaupne može izvoljen.

§. 3.

Zaupni možje se volijo na tri leta. Občinski odbor določuje, ali imajo izvoljeni 
zaupni možje iz občinskih dohodkov kaj povračila dobivati, koliko in kedaj.

§. 4.

Nikdo se ne more siliti, da bi izvolitev v občinsko posredovalstvo prevzel.

8- 5.
Zaupni možje morajo že 24 let stari biti in vse državljanske pravice imeti.



24.

Gesetz
g iftig  fü r  d as  H erzogchuin K ra in ,

wodurch Bestimmungen in Ansehung der Vermittlungsämter zum Ver- 
gteichsuerfuche zwischen streitenden Parteien ertassen werden.

M i t  Z ustim m ung des  L and tages  M e i n e s  H erzog th u m es K ra in  finde ich im G ru n d e  
des  §. 1 0  des Gesetzes vom 2 1 .  S e p te m b e r  1 8 6 9  R .  G .  B .  N r .  1 5 0  a n z u o r d n e n , w ie  
fo lg t :

Bestellung des Vermittlungsamtes.
8- 1.

E in  V e rm it t lu n g sa m t  zum Vergleichsversuche zwischen streitenden P a r te ie n  ist in j e ­
der O rtsg em e in d e  zu bestellen, in welcher der Gem eindeansschuß die B este llun g  e ines so l­
chen A m te s  beschließt.

8- 2 .

W ir d  die B este llun g  e in es  V e r m it t lu n g sa m te s  beschlossen, so hat der G e m e in d e a u s ­
schuß die A n zah l der in d a s  V e rm it t lu n g sa m t  zu wäh lenden  V ertrau en sm ä n n er  zu bestim­
men, dieselbe ist jedoch nicht unter drei festznsetzen.

D e r  G em eindeausschuß hat auch die V ertrau en sm ä n n er  zu w äh len . S e i n e m  Ermessen  
ist e s  überlassen, ob E in e r  derselben insbesondere mit der Leitung der G esch äftsfüh ru ng  
d es  V e r m it t lu n g sa m te s  zu betrauen sei. T rifft  er keine solche V e r fü g u n g ,  so obliegt die 
Leitung der G eschäftsführung dem G em eindevorsteher auch dann, w enn er nicht zum V e r ­
trau en sm a n n  g e w ä h lt  worden ist.

8. 3 .
D i e  V e rtr a u e n sm ä n n er  werden au f  drei Z ahre  gew ählt .  —  D e r  G em eindeansschuß  

bestimmt, ob und in w ie  w e it  die gew ählten  V ertra u en sm än n er  eine V e r g ü tu n g  a u s  G e ­
m eindem itteln zu erhalten haben.

§. 4 .
Z u r  A n n ah m e der W a h l  in d a s  G em ein d e-V erm itt lu n göa m t kann N iem and  gezw u n­

gen werden.

8- 5 .
D i e  V ertra u en sm än n er  müssen d a s  2 4 .  Lebensjahr zurückgelegt haben und fich im  

V o l lg en u ß e  der bürgerlichen Rechte befinden.



Med zaupne može se ne morejo voliti:
Osebe, ktere so zarad kake kazenske obsodbe izključene od izvolitve v občinski 

zastop, ali ktere so zarad kakega kaznjivega dejanja v preiskavi, ktero bi jim pri 
obsodbi vzelo pravico do izvolitve v občinski zastop, ali o kterih premoženji je  raz ­
glašen konkurz upnikov.

§. 6.
Zaupne može voli občinski odbor navadno po volilnih listih ter je treba za ve­

ljavno volitev absolutne večine glasov nazočih volilcev .

Ako bi kdo izmed voljenih zaupnih mož ne dobil absolutne večine glasov, se 
napravi ožja volitev, ako namreč niste dobili vseh oddanih glasov samo dve osebi, 
ker potem ima odločiti predsednik s žrebom.

Ako se občinskemu odboru za opravila posredovalstva poseben vodja potreben 
zdi (§ .  L .), se voli ravno tako.

§ . 7.

Izid volitve in začetek delovanja posredovalstva im a  o b č i n s k i  p r e d s t o j -  
n i k  po o b č i n i  r a z g l a s i t i  i n d e ž e l n e m u  o d b o r u ,  o k r a j n i  s o d n i j i  in 
p r e d s l o j n i  p o l i t i č n i  g o s p o s k i  n a z n a n i t i .

P o s l e d n j a  i m a  i z v o l i t e v  o s e b ,  k t e r e  s e  po §.  o.  ne  m o r e j o  v o l i t i ,  
o v r e č i  s p r i p u s t o m  p r i t o ž b e .  N a m e s t o  p o s t a v n o  o v r ž e n i li i m a  b i t i  
t a k o j  n o v a  v o l i t e v ,  k t e r e  i z i d  s e  i m a  po p r e š u j e m  o d s t a v k u  n a ­
z n a n i t i .  I z v o l j e n i  z a u p n i  m o ž j e  i m a j o  p r e d  n a s t o p o m  s v o j i h  o p r a ­
v i l  o b č i n s k e m u  p r e d s t o j n i k u  m e s t i  p r i s e g e  v e s t n o  s p o l n o v a n j e  
s v o j i h  d o l ž n o s t i  v r o k e  o b l j u b i t i .

Občinski predstojnik obljubi, ako je med zaupne može posredovalstva izvoljen, 
v roke predstojnika predstojne politične gosposke ali v roke njegovega odpošljenca.

8- 8-
Ako se kdo zaupnih mož uradu odreče, ali ako nastopijo okoliščine, ki bi ga  

bile od izvolitve izključile ( § .  5 .)  ali ktere bi g a  po mislih občinskega odbora pri 
rednem opravljanji službe ovirale ali ki bi mu zaupanje jemale, naj se voli drugi 
namesto njega.

Tudi ima politična gosposka učiniti, ako po sporočilih sodnijskih k izvrševanji 
sklenjenih poravnav poklicanih gosposk ("§. 2 5 . )  ali po drugi uradni poti izve , da



P er so n en ,  welche w e g en  einer strafgerichtlichen V ern rth ei lun g  von der W ählbarkeit  
in  die G em ein devertretun g  ausgeschlossen sind, oder welche w egen  einer solchen strafbaren  
H a n d lu n g  in Untersuchung stehen, die im F a l l e  der V ern rth eilun g  die Aussch ließung von  
der W ählbarkeit  in die G em ein devertretun g  zur F o lg e  hätte, oder über deren V e rm ö g e n  
der Konkurs der G lä u b ig e r  eröffnet ist, können zu V ertra u en sm än n ern  nicht g e w ä h lt  
werden.

8 . 6 .

D i e  W a h l  der V e rtrau en sm än n er  wird vom G em einde-A nsschuffe  in der R e g e l  mit­
telst S t im m zette ln  vorgenom m en und e s  ist zur G ilt igkeit  derselben die absolute S t i m m e n ­
mehrheit der Anw esenden  nothw endig .

K om m t für einen oder den ändern zu w äh lenden  V e r tr a u e n sm a n n  die absolute S t i m ­
menmehrheit nicht zu S t a n d e ,  so wird znr engeren W a h l  geschritten, e s  w äre  denn, daß 
sämmtliche abgegebene S t im m e n  bloß zwischen zwei P er so n en  getheilt  wären , in welchem  
F a l l e  d a s  von dem Vorsitzenden zu ziehende Los entscheidet.

F ü r  den F a l l  a l s  der G em eindeausschuß einen e igenen Leiter des V e r m it t lu n g sa m ­
tes  zu bestellen findet (§ .  2 ) ,  w ird die W a h l  desselben in gleicher W e ise  vorgen om m en.

8- 7.
D a S  Ergebniß  der W a h l  und der B e g in n  der Wirksamkeit des V e r m it t ln n g sa m te s  

i s t  v o n  d e m  G e m e i n d e v o r s t e h e r  i n  d e r  G e m e i n d e  k n n d z « m a c h e n  u n d  
d e m  L a n d e  s a u ö  sch u s s e ,  d e m  B e z i r k s g e r i c h t e  u n d  d e r  V o r g e s e t z t e n  p o l i ­
t i s c h e n  B e h ö r d e  a n z n z e i g  e ».

D i e  l e t z t e r e  h a t  W a h l e n  v o n  P e r s o n e n ,  d i e  n a ch 8- 5  n i c h t  w ä h l ­
b a r  s i n d ,  u n t e r  O f f e n  l a s s n u g  d e s  R e k u r s e s  a u ß e r  K r a f t  z u  s e t z e n .  A n  
S t e l l e  d e r  r e c h t s k r ä f t i g  a u f g e h o b e n e n  ist s o g l e i c h  e i n e  N e u w a h l  v o r -  
z n n e h m e n ,  u n d  d e r e n  E r g e b n i ß ,  w i e  i m  v o r i g e n  A b s ä t z e ,  a n z u z e i g e n .

D i e  g e w ä h l t e n  V e r t r a u e n s m ä n n e r  h a b e n  v o r  d e m  A n t r i t t e  i h r e s  
A m t e s  d i e  g e w i s s e n h a f t e  E r f ü l l u n g  i h r e r  P f l i c h t e n  i n  d i e  H ä n d e  d e s  
G e m e i n d e - V o r s t e h e r s  a u  E  i d e s  st a t t z u  g e l o b e n .

I s t  der G em einde-V orsteher  a l s  V e r tr a u e n sm a n n  in d a s  V e rm it t lu n g sa m t  g e w ä h l t  
worden, so leistet er die A n g e lo b u n g  in die H ä n d e  des V orstandes  der Vorgesetzten po l i t i ­
schen B eh örd e  oder e in es  A bgeordneten desselben.

§• 8.

Legt ein V e r tr a u e n sm a n n  d a s  A m t zurück, oder treten Umstände ein, welche dessen 
W ählbarkeit  ausgeschlossen hätten (§ .  5 ) ,  oder die ihn nach dem D a fü r h a lte n  des G e ­
meindeausschusses an der ordn u n gsm äß igen  A u sü b u n g  seines A m te s  hindern, oder dem sel­
ben d a s  V ertrauen  entziehen, so ist an  dessen S t e l l e  ein anderer zu w ä h le n .

Auch hat die politische B ehörd e ,  w en n  sie durch M it th e i lu n g e n  der zum V o llzü g e  der 
abgeschlossene« Vergle iche berufene« G erichtsbehörden (§ .  2 5 )  oder sonst a u f  ämtlichem  
W e g e  zur K enntniß  einer so m ange lhaften  G eschäftsführung ge langt ,  daß sich ihr die



je  poslovanje tako pomanjkljivo, da mora biti prepričana, da so izvoljeni zaupni 
možje ali nekteri izmed njih nesposobni, da se namesto njih drugi volijo.

8- 9.
Nova volitev vseh zaupnih mož posredovalstva se napravi po preteku dobe, 

za  ktero so bili voljeni. Udje posredovalstva pa vendar ostanejo tako dolgo v službi, 
da je nova volitev končana. Izstopivši se morejo, ako ni nobene postavne zapreke 
zoper nje, zopet voliti.

Opravilni obor posredovalstva.

8- io.
Obvod posredovalstva obsega kraj, za kterega je postavljeno.

8- i i .
Iz obzira na stranke je posredovalstvo opravičeno, poravnave poskušati, ako 

ima ktera izmed strank v kraji posredovalstva svoje bivališče ali ako le nekaj časa 
v njem živi.

§. 12.
Iz obzira na stvar je treba opravilni obor posredovalstva soditi po § . 1. po­

stave od 21. septembra 1869. 1.

Postopanje posredovalstva.
8- 13.

Postopanje pri uvodu poravnavnih poskušenj, pri sklepanji in pisanji poravnav 
in potrebnosti za njihovo eksekutorično pravno moč določuje splošno že postava od 
2 1 .  septembra 1869. I. št. 1 50  drž. zak.

8  14.
Posebno pa more posredovalstvo gotove dni naprej za to odbrati, kedaj morejo 

stranke tudi brez poprejšne napovedi k njemu priti k poravnavni poskušnji.
T a  določba dni naj se po obvodu posredovalstva dobro okliče.
Red, po kterem se imajo zaupni možje v svojih uradnih opravilih vrstiti, odloči 

vodja posredovalstva.



U eberzeugung von der Untauglichkeit der g ew ählten  V e rtra u en sm än n er  oder E inze lner  u n ­
ter denselben aufbringt, anzuordnen, daß an deren S t e l l e  andere g ew ä h lt  werden.

8- 9-
E in e  N e u w a h l  der sämmtlichen V ertrau en sm ä n n er  e ines V e r in iM n n g sa m te s  findet 

nach A b la u f  derjenigen Z e it  statt, für welche sie g e w ä h lt  wurden.
D i e  M itg l ie d e r  des V e r m it t lu n g sa m te s  bleiben jedoch so lange  im A m t e , b is die 

N e u w a h l  vollzogen ist.
D i e  A u stretend en  können, w enn  ihnen kein gesetzliches H in dern iß  im W e g e  steht, 

wieder g e w ä h lt  werden.

Competenz des Vermittlungsamtes.
$. io.

D e r  S p r e n g e l  des V e r m it t lu n g sa m te s  erstreckt sich a u f  d a s  G eb ie t ,  für welches d a s ­
selbe bestellt ist.

8. 11-

I n  A n sehu ng  der P a r te ie n  ist d a s  V e rm it t lu n g sa m t  zur V o r n a h m e  des  V erg le ich s­
versuches kompetent, wenn die eine oder die andere P a r t e i  in dem G eb ie te  des  V erm itt­
lu n g s a m te s  ihren Wohnsitz hat, oder sich daselbst auch nur zeitweilig  aufhält .

§ . 12.

D i e  K om petenz des  V e r m it t lu n g sa m te s  in A nsehung des G eg e n s ta n d e s  ist nach $ . 1 
d es  Gesetzes vom  2 1 .  S e p te m b e r  1 8 6 9  zu b e u r t e i l e n .

Verfahren -e s  Vermittlungsamtes.
§• 13 .

D a ö  V erfah ren  bei der E in le i tu n g  von Vergleichöversucheu, bei der A u fn ah m e und  
A u sfe r t ig u n g  der Vergle iche , und die Erfordernisse ihrer erecutorischen Rechtskraft sind 
im A llgem ein en  bereits im Gesetze vom  2 1 ,  S e p te m b e r  1 8 6 9  Z .  1 5 0  R .  G .  B .  fest- 
gestellt.

§. 14 .
In sb e s o n d e r e  kann d a s  V e r m it t lu n g sa m t  in V orh ine in  gewisse T a g e  bestimmen, an  

welchen die P a r te ie n  auch ohue vo r läu f ige  A n m eldu ng  zur V orn ah m e des Vergle ichsver-  
suches vor demselben erscheinen können.

E in e  solche B est im m ung ist in dem S p r e n g e l  des  V e r m it t lu n g sa m te s  gehörig  zu ver- 
lautbaren.

D i e  R e ih e n fo lg e ,  itt welcher die V ertrau en sm ä n n er  sich ihren A m tsob liegenhe iten  zu 
unterziehen haben, wird von dem Leiter des  V e r m it t lu n g sa m te s  bestimmt.



§. 15.
Prepirna zadeva se lehko ustmeno ali pismeno posredovalstvu napove.
V  napovedi se mora naznaniti ime strank, kraj, kjer žive, potem vzrok prepira.

8- 16.
Ako obe stranki pri posredovalstvu skupaj pridete, naj se obravnava zarad

poravnanja, ako je mogoče, takoj začne.
Ako bi to ne moglo biti, ali če pride samo ena stranka, naj odloči vodja po-

sredovalstva čas obravnave, k kateri naj povabi obe stranki.
Ako strank ni na povabilo in če se po okoliščinah kaže, da ne mislijo k po­

ravnavi priti, jih uradno ni treba več vabiti.

§. 17.

Strankam je na voljo dano, da k poravnavam osebno k posredovalstvu pridejo, 
ali pa njihovi pooblaščenci.

§ . 18.

Pred začetkom poravnave se mora posredovalstvo naprej prepričati :
a )  da so stranke taiste, za ktere se razodenejo, in da se morejo same za ­

stopati ;
b) da stranke, ktere bi se zarad maloletnosti, varstva, konkurza ali iz kterega 

drugega uzroka ne mogle same zastopati, one osebe zastopajo, ki jih imajo 
po postavi pred sodnijo zastopati.

c )  Ako pooblaščenci pridejo, da prinesti pooblastilo za sklenitev poravnave 
seboj.

Zaupni možje naj pred začetkom poravnave strankam izrekoma naznanijo, da 
se to, kar stranke reko pri poravnavi, ako bi se ne posrečila, pri pozneji pravdi 
ne more zoper nje obračati. ( § .  4. postave od 21. septembra 1869. I.)

8  19.
Posredovalstvo ima obe stranki zaslišati, nju dokazila presoditi ter prepirno 

reč — ako je mogoče —  z lepo poravnati.
O poravnavah se nimajo zapisniki delati.
Ako se stranke sklicujejo na priče in zvedence ter jih poravnavi seboj pripe­

ljejo, naj se poslednjim predlože v p oj as n e nje stvari primerna vprašanja. Vabil pa 
posredovalstvo pričam in zvedencem nima pošiljati.



8- 15.
D i e  A n m eld u n g  einer Stre itsache  bei dem V e r m it t lu n g sa m te  kann mündlich oder 

schriftlich geschehen.
D i e  A n m eld u n g  hat den N a m e n  und A u fen th a ltso r t  der P a r te ie n ,  dann den G e ­

genstand der F o rd er u n g  zu enthalten.

8- 16.
Erscheinen beide P a r te ie n  zusammen bei dem V erm itt ln n gsa m te ,  so ist die V erg le ich s­

verh an d lu n g ,  w o  möglich, sogleich vorznnehmen.
W ä r e  dies nicht thmilich, oder erscheint eine P a r te i  allein, so hat der Leiter des  V e r ­

m it t lu n g sa m te s  die Z e i l  zur V or n a h m e  der V erg le ich sv erh a n d lu n g  zu bestimmen und zu 
derselben beide P a r te ie n  vorzuladen.

W e n n  die P a r te ie n  der V o r la d u n g  keine F o lg e  leisten und a n s  den Umstände» her­
vorgeht,  daß sie zu einer V ergl^ ichsverhandlung zu erscheinen nicht W i l l e n s  sind, so ist 
mit einer neuerlichen V o r la d u n g  derselben von A m ts w e g e n  nicht vorzugeheu.

8- 17.
D e n  P a r te ie n  steht e s  frei, bei den V ergle ichsverhan dlun gen  vor dem V e r m it t lu n g s ­

amte persönlich zu erscheinen, oder sich durch B evollm ächtigte  vertreten zu lassen.

8. 18.

V o r  dem B e g in n e  der V erg le ich sv erh an d lu u g  hat sich d a s  V e rm it t lu u g sa u m t  vor  
A llem  zu überzeuge»:

a )  daß die P a r t e ie n  dieselben sind, für welche sie sich ansgeb en , und daß sie sich selbst 
zu vertreten fäh ig  sind.

b )  D a ß ,  wenn sie hiezu w egen  M inderjährigkeit, K uratel ,  Konkurs oder a n s  einem an ­
deren G ru n d e  nicht fäh ig  sei» sollten, sie durch jene P erson en  vertreten sind, welche  
nach dem Gesetze für sie vor Gericht zu handeln  haben.

c )  D a ß  die e tw a erschienenen Bevollm ächtigten  mit einer die E rm ächtigung zum V er-  
gleichsabschlusse enthaltenden Vollm acht versehen sind.

D i e  V e r tr a u e n sm ä n n er  haben den P a r te ie n  vor dem B e g in n e  der Vergle ichsyerhand-  
lu u g  ausdrücklich bekannt zu geben, daß, w enn ein Vergleich nicht zu S t a n d e  kommt, von  
den abgegebenen  E rk läru ngen  einer P a r t e i  gegen dieselbe in einem  späteren Rechtsstreite  
kein Gebrauch gemacht w erde»  könne. (§ .  4  des Gesetzes vom  2 1 .  S e p te m b e r  1 8 6 9 . )

8- 19.
D a s  V e r m it t lu n g sa m t  hat beide P a r te ie n  anzuhören, ihre B e w e is m it te l  zu erw ägen  

und die Stre itsache, w o  möglich, in G ü t e  auszugleichen.
lieb er  die V e rg le ich sverh an d lu n gen  dürfen keine P rotokolle  ausgenom m en werden.
W e n n  die P a r te ie n  sich a u f  Z e u g e n  und Sachverständ ige  berufen und mit diesen zur 

V erg le ich sverh au d lu n g  erscheinen, so sind au die Letzteren die zur Aufk lärung des S a c h ­
verh a ltes  zweckdienlich erscheinenden F r a g e n  zu stellen. E in e  V o r la d u n g  der Z e u g e n  und  
Sach verstän d ig en  durch d a s  V e r m it t lu n g sa m t  hat jedoch nicht stattzufinden.



Z a  ogled na mestu, kteri bi ne bil brez stroškov, sme posredovalstvo pogoj 
staviti, da jih stranke naprej plačajo.

§ .  550.

Začeta poravnava se ima dotle nadaljevati, da se dožene ali da se posredo­
valstvo prepriča, da ostane poskušnja poravnave brez vspeha.

N a prošnjo obeh strank se sme začeta poravnava na primeren čas preložiti.

8  81.
Pri sklepanji poravnave naj gleda posredovalstyo na to, da se natanko izreče 

dolžnost poravnave v kapitalu in obrestih in čas, kedaj se ima plačati; da se drugi 
iz prepirne reči po njenih lastnostih izvirajoči pogoji dobro določijo, in da se ugane 
znesek povračila za stroške, ako bi se zahtevali.

§. 5555.

Kako naj se sklenjena poravnava v bukve posredovalskega urada vpiše, dolo­
čuje postava od 551. septembra 1869. 1.

K  uradnim bukvam je treba alfabetičnega registra z imeni strank z dodano 
stranjo bukev, na kteri je poravnava vpisana.

8- 23.
P ri posredovalstvih, ki imajo veliko opravila, naj se piše posebni vložni (opra­

vilni) protokol, v kterega se imajo došli oglasi in na podlagi teh strankam poslana 
povabila in tudi ta okoliščina zapisovati, ali se je poravnavalo in ali se je  porav­
nava sklenila ali ne.

Kdo plačuje s troške.
8- 24.

Stroške posredovalstva ima občina plačevati, ki pa ima zato pravico, da po 
deželnem zakonu od 3. decembra 1868. 1. št. 17 odmerjene takse od strank po­
bira. Z a  odškodovanje zaupnih mož se pa ue sme — razuri v §. 19. odst. 4. na­
vedenega slučaja — nobeno plačilo od strank pobirati.

Županova skrb mora biti, da se posredovalstvu izročena opravila brez pomude 
in redno opravljajo.



D i e  V ornah m e eines Lokalaugenscheines kann d a s  V erm itt lu n gsam t in F ä l le n ,  in  
welchen dieselbe mit Kosten verbunden ist, davon abhängig  machen, daß diese von den 
P a rte ien  in V orhinein  erlegt werden.

8- 20 .

D i e  begonnene Vergle ichsverhandlung ist so lan ge  fortzusetzen, bis der Vergleich er­
zielt wird, oder bis daS V erm itt lu n gsam t die Ueberzeugung von der Erfolglosigkeit des  
Vergleichsversuches erlangt.

l ieber Ansuchen beider T h e i le  kann die begonnene V erh an d lu n g  in angemessener  
W eise  erstreckt werden.

§. 2 1 .

B e i  der Feststellung des Vergleiches ist von dem V erm ittlungöam te darauf Bedacht  
zu nehmen, daß die zu erfüllende Verbindlichkeit rücksichtlich Des K ap ita ls -  und Zinsenbe­
trages ,  der Z ah lu n gsterm in e  und der sonstigen a u s  der Beschaffenheit der Streitsache sich 
ergebenden B e d in g u n g en  genau bestimmt, und wenn ein Kostenersatz «»gesprochen werden  
sollte, sich auch über den d ie s fa l ls  zti leistenden B e tr a g  geeiniget werde.

§ . 22 .

I n  welcher W eise  der erzielte Vergleich in das Amtsbuch einzutragen sei, wird durch 
d a s  Gesetz vom 2 1 .  Sep tem b er  1 8 6 9  bestimmt.

Z u  dem Amtsbuche ist ein alphabetisches Rachschlageregister zu führen, in welchem  
die N a m e »  der P arte ien ,  zwischen welchen ein Vergleich geschlossen wurde, unter A n fü h ­
rung der S e i t e  des AmtSbuches, auf  welcher der Vergleich eingetragen ist, ersichtlich g e ­
macht werden.

$  2 3 .
W o  eS der größere G eschäftsum fang eines V erm itt lu n gsam tes  erheischt, ist von dem ­

selben ein e igenes  Geschäftsprotokoll zu führen, in welchem die geschehenen A nm eld ungen ,  
die hierüber verfügten V or lad u n gen  und der Umstand, ob eine Vergle ichsverhandlnng g e ­
p f logen  wurde und ein Vergleich zu S t a u d e  gekommen sei oder nicht, ersichtlich zn m a ­
chen sind.

Mostendestreitung.
8- 2 4 .

D i e  G em ein de  hat die Kosten des V erm itt lu n gsam tes  zu tragen, ist jedoch berech­
tiget, hiefür die nach M a ß g a b e  des Landesgesetzes vom 3 .  D ezem ber 1 8 6 8 ,  Z .  17, fest­
zustellenden T a r e n  von den P a rte ien  einzuheben. —  D a g e g e n  dürfen ihnen .zur E n t lo h ­
n u ng  der V ertrau ensm änn er  —  den F a l l  des §. 19  Absatz 4  ausgenom m en —  keine 
G ebü hren  abgenom m en werden.

D e r  Gemeindevorsteher hat dafür zu sorgen, daß die dem V erm itt lu n gsam te  zuge­
wiesenen Geschäfte unaufgehalteu  und ordnungsm äßig  versehen werden.



Nadzorovanje posredovalstva.
§. 25.

Posredovalstvo stoji pod postavnim nadzorstvom za občinske naprave.
Sodnijske gosposke imajo pa tudi nalogo, posredovalstvom po potrebi poduke 

dajati ter se za odstranjenje zapazenih napak na politično gosposko obrniti. ( § .  8 . )
T a  naj ali po lastnem področju učini, kar je  primerno, ali naj se pa z dežel­

nim odborom zarad potrebne pomoči dogovori.

Posebne določbe.
§. 26.

V  velikih ali močno obljudenih občinah se smejo za poedine oddelke občin­
skega okrožja posredovalstva postaviti.

8  27.

Tudi več občin enega sodnijskega okraja se more združiti, da si postavijo 
skupno posredovalstvo. Dotičrio združenje se mora deželni vladi predložiti v potrje- 
nje po dogovoril z deželnim odborom.

Posebno ima to združenje zadevati sedež posredovalstva, način opravljanja in 
razdelitve stroškov in določbo občinskega predstojnika za podpisovanje uradnih bu­
kev in uradnih listin.

§• 28.
Ako se postavi tako skupno posredovalstvo, ima skupščina odbornikov dotič- 

nih občin zaupne može voliti.
T a  skupščina ima tudi, ako se ni kaj druzega sklenilo, vse pravice in dolž­

nosti na sebi, ktere imajo drugi občinski odbori nasproti posredovalstvom svojih občin.
T a  skupščina se shaja na poziv vodje posredovalstva po nasvetu odbora, ktere 

izmed vdeleženih občin, ali pa na poziv politične gosposke.
Tej skupščini predseduje župan, ki je v tretjem odstavku §. 27. zaznamovan.
Z a  veljavnost sklepov mora biti večina udov nazočih in nadpolovična večina 

glasov pričujočih.



Aussicht Lider -a s  Vermittlungsamt.
§. 2 5 .

D a s  V erm itt lu n gsam t unterliegt der für Geineindeanstalten gesetzlich bestehenden B e ­
aufsichtigung.

E s  sind aber mich die Gerichtsbehörden berufen, den V erm ittlungsäm tern  erforderlichen 
F a l l e s  B e leh run gen  zu ertheilen und sich w egen Abstellung wahrgenomm ener Gebrechen  
an die politische Behörde zu wenden. (§ .  8 . )

D iese  hat entweder im eigenen Wirkungskreise d a s  G eeign ete  vorzukehren, oder mit 
dem Landesanöschnffe w egen  der erforderlichen Abhilfe in d as  Vernehm en zu treten.

Besondere Bestimmungen.
8- 2 6 .

I n  ausgedehnten oder volkreichen G em einden können V erm itt lun gsäm ter  für einzelne  
A b t e i lu n g e n  des G em eindegeb ietes  bestellt werden.

2 7 .

E s  können sich auch mehrere G em einden desselben Gerichtsbezirkes zur Bestellung  
eines gemeinschaftlichen V erm itt lu n gsam tes  vereinigen.

D i e  bezügliche V ereinbarung ist der Landesregierung zur G e n eh m ig u n g  im E inver-  
stäiidiiiffe mit dem Landesansschnsse vorznlegen.

D ie se  V ereinbarung hat sich insbesondere ans den Sitz  des V e r m it t lu n g sa m te s ,  die 
A rt und W eise  der Bestreitung und U m legung  der Kosten und auf die Bestim m ung des  
mit der F ert igu n g  des A m ts  buche 8 nnd der Amtsurkunden zu betrauenden G em ein devor­
stehers zu beziehen.

8- 2 8 .
W e n n  ein solches gemeinschaftliches V erm itt lu n gsam t bestellt wird, so sind die V e r ­

trauensm änner von einer V ersam m lung der Ausschußmitglieder der betreffenden G e m e in ­
den' zu w ählen.

D iese  V ersam m lung hat auch, soweit nichts anderes vereinbart wurde, jene B e f u g ­
nisse und Verpflichtungen anszuübeu, welche dein Ausschüsse einer G em einde, rücksichtlich 
des für die Letztere bestellten V erm itt lu n g sa m tes ,  zugewiesen sind.

D iese lb e  tritt über Aufforderung des Leiters des  V erm itt lu n g sa m tes  über A n trag  
des Ausschusses einer der betheiligten G em einden oder über Aufforderung der Vorgesetzten 
politischen B ehörde zusammen.

D e n  Vorsitz in dieser V ersam m lu ng  fuhrt der im dritten Absätze des §. 2 7  bezeich­
ne te Gemeindevorsteher. Z u  einem gütigen  Beschlüsse ist die Anwesenheit der M eh rza h l  
der M itg lied er  und die absolute Stim m en m ehrh eit  der Anwesenden erforderlich.



Konečne določbe.
8- 29.

K jer  se v tej postavi govori od občinskega odbora, se ima vselej pod to be­
sedo razumeti občinski zastop, ki zvišuje pravice občinskega odbora, dasitudi ima 
drugo ime.

§- 30.

Ministrom notranjih zadev, pravosodja i financ se naroča, to postavo zvršiti. 

D u n a j ,  11. maja 1873.

Franc Jožef I. r.

L asser l. r. P retiš 1. r. G laser I. r.



Schlußbestimmungen.
8- 2 9 .

W o  in diesem Gesetze von dem Gemeindeausschusse die R e d e  ist, ist darunter der 
die B efugnisse  dieses Ausschusses ausübende , wenngleich eine andere B e n e n n u n g  führende  
G em eindevertretungskörper  zu verstehen.

§ . 3 0 .
M i t  dem V o l lz ü g e  dieses Gesetzes find die M in is ter  des  I n n e r n ,  der Just iz  und der 

F in a n z en  beauftragt.
W i e n ,  1 1 .  M a i  1 8 7 3 .

Franz Josef m. p.

Koffer m. p. P retis m. p. Glaser m. p.




